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Introduction 

Aphorisms serve to combine many aspects of 

linguistics, ethnolinguistics, sociolinguistics, 

pragmalinguistics and other disciplines in the study of 

various aspects of linguistics. Today, the research 

conducted in this field serves as a basis for studying 

them from all sides. 

In world linguistics, the object of research of 

params is focused on aphorisms, which are studied 

linguistically by many schools of linguistics. In the 

study of aphorisms, attention is paid to their 

emergence as a product of human thinking, their place 

in the development of intercultural communication 

together with factors such as humanity, patriotism, 

and kindness. Based on this, it is important to study 

the linguistic nature of aphorisms on a comparative 

basis. 

Aphorisms are short words with a specific form, 

units with the deepest meaning and expressiveness. In 

short, an aphorism is a purposeful and intelligent 

thought in which the message reaches its highest level. 

The word "aphorism" (aphoriskós) is translated from 

Greek as "definition". This term was first used by the 

great Greek scientist, the physician of 

Hippocrates[27].  

Hippocrates, a Greek scientist who lived in the 

5th century BC, wrote a treatise on aphorisms in 

medicine. Today, most people know such thoughts: 

Hayot - bu qisqa makon, sanʼat abadiydir, Yomonlik 

qilma - abadiy qoʻrquvda boʻlmaysan.  

It was mentioned above that aphorisms have 

appeared since ancient times, they first sprouted in 

Greek philosophy. Written words of wisdom appeared 

for the first time in the book "Avesta", which appeared 

on the territory of our motherland. There is a 

significant contribution of the representatives of 

Shark's classic literature to the collection of wise 

words. The charm of wise words is clearly visible in 

the moral and educational treatises of Kaikovus 

"Qabusnama", "Gulistan" of Sa'diy Shirazy, "Mahbub 

ul-kulub" of Alisher Navoi. The fact that these works 

have become the spiritual property of mankind and are 

read with appreciation until now is a vivid example of 

this. Shark's wisdom has become a spiritual treasure 

of the peoples of the world, constantly moving from 

works to works, from regions to regions[17]. 

Allama Abulqasim Mahmud Az-Zamakhshari, 

who was born in Khorezm in the Middle Ages, wrote 

in his treatise “Nozik iboralar”: "A fool does not 

know the taste of wisdom, just as a foolish person does 

not know the smell of a flower." At first glance, this 

idea blows the mind of the first person who hears it. 

The flavor of the wisdom spoken by Allama is hidden 

in the scent of that flower. Good feelings become 

wisdom. It is said that there is hope that the listener 

will recover from the flu and smell the flower again 

the next day. 
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The book “The World in a Phrase: A Brief 

History of the Aphorism”by G. James defines it as 

follows: An aphorism (from Greek ἀφορισμός: 

aphorismos, denoting 'delimitation', 'distinction', and 

'definition') is a concise, terse, laconic, or memorable 

expression of a general truth or principle. Aphorisms 

are often handed down by tradition from generation 

to generation. The concept is generally distinct from 

those of an adage, brocard, chiasmus, epigram, 

maxim (legal or philosophical), principle, proverb, 

and saying; although some of these concepts may be 

construed as types of aphorism[3]. (Aforizm 

(yunoncha ἀphorosmos: aforismos – chegaralash, 

ajratish va belgilashni bildiradi) umumiy haqiqat yoki 

tamoyilning ixcham, qisqa, ixcham yoki esda qolarli 

ifodasidir. Aforizmlar ko'pincha an'anaga ko'ra 

avloddan-avlodga o'tadi. Aforizm (yunoncha 

ἀphorosmos: aforismos – chegaralash, ajratish va 

belgilashni bildiradi) umumiy haqiqat yoki 

tamoyilning ixcham, qisqa, ixcham yoki esda qolarli 

ifodasidir. Aforizmlar koʻpincha anʼanaga koʻra 

avloddan-avlodga oʻtadi. Tushuncha odatda maqol, 

brokard, chiazmus, epigramma, maksim (huquqiy 

yoki falsafiy), tamoyil, maqol va maqollardan farq 

qiladi; Garchi bu tushunchalarning baʼzilari aforizm 

turlari sifatida talqin qilinishi mumkin). 

 

Analysis of Subject Matters 

According to the online dictionary of the English 

language: An aphorism is a brief saying or phrase that 

expresses an opinion or makes a statement of wisdom 

without the flowery language of a proverb. Aphorism 

comes from a Greek word meaning "definition." The 

term was first coined by Hippocrates in a work 

appropriately titled Aphorisms. Aphorisms are often 

used to teach a lesson while speaking in plain terms. 

For example, “A bad penny always turns up” is an 

aphorism for the fact that bad people or things are 

bound to turn up in life. We just have to deal with them 

when they do (Aforizm maqolning gulli tilisiz fikr 

bildiruvchi yoki hikmatli fikr bildiruvchi qisqa gap 

yoki iboradir. Aforizm yunoncha soʻzdan olingan 

boʻlib, “taʼrif” degan maʼnoni anglatadi. Bu atama 

birinchi marta Gippokrat tomonidan tegishli 

“Aforizmlar” nomli asarida kiritilgan. Aforizmlar 

koʻpincha oddiy soʻzlar bilan aytganda dars oʻtish 

uchun ishlatiladi. Masalan, “Yomon tiyin har doim 

paydo boʻladi” - bu hayotda yomon odamlar yoki 

narsalar paydo boʻlishining aforizmidir. Biz faqat ular 

bilan muomala qilishimiz kerak).  

T. Coar's book "The Aphorisms of Hippocrates: 

With a Translation Into Latin and English" collected 

the aphorisms spoken by Hippocrates and translated 

them into Latin and English. The aphorisms described 

by Hippocrates were related to various topics. 

However, the aphorisms spoken by him at first were 

related to medicine, about three thousand aphorisms 

are collected in this book[6]. 

In the book "Book of Aphorisms" by the famous 

philosopher and poet Robert Macnish, a wise word is 

defined as a wise saying that encourages wise people 

to do good, the author of which is clear. Also, about 

three thousand aphorisms are collected in this book 

[4].  

The book "The viking book of aphorisms" 

created by Auden and Louis Kronenberger contains 

about five thousand aphorisms on themes such as 

homeland, family, kindness, friendship, and 

goodness[2]. 

The well-known paremiologist Archer Taylor 

defines aphorism as a type of proverb. The author 

divides proverbs into literary and folk types, and 

studies aphorisms as literary proverbs (proverbs that 

are recognized by the nation, the people, and are 

reflected in dictionaries and collections are literary 

proverbs)[5].  

In our opinion, aphorisms are short and 

profoundly meaningful words of wisdom, made up of 

words, once spoken by great scholars, poets, and 

famous scientists, businessmen, and sports masters of 

our time and paremia is an aphorism that originated 

from within the people. For example, proverbs are 

used for small didactic stories, and aphorisms are used 

for wise words found in the works of great creators, 

scientists, party and state figures, or belonging to such 

persons in terms of their creation, but actively used in 

our language. 

In the dissertation of Y.S. Konovalova 

“Фразеологизмы, паремии и афоризмы как 

средство обьективации возрастных концептов в 

англоамериканской языковой картине мира” the 

content structure of “Youth/Old age” concepts 

expressed by phraseological, paremic and aphoristic 

units is analyzed by complex quantitative, 

etymological, semantic-cognitive, emotive-valuable, 

structural-cognitive, metaphorical and linguocultural 

characteristics are revealed[13]. 

T.V. Sazbandyan's dissertation “Функции 

афоризмов в структуре и динамике 

познавательной деятельности человека” aims to 

reveal the meaning of aphorisms in the structure and 

dynamics of human cognitive activity. 

To reveal the general epistemological essence of 

folk aphorisms in human cognitive activity; five - to 

determine the specific features of aphorisms in 

knowing different areas of human life, - to analyze the 

criteria for using aphorisms in knowledge activities, - 

to determine the cognitive effectiveness of aphorisms 

in the structure and dynamics of human mental 

activity[18].  
Т.М. Кизларгулнинг “Русские антиномичные 

афоризмы: рече-языковые аспекты 

конфликтности и парадоксальности” 

dissertatsiyasida antinomiyaga asoslangan rus 

aforizmlarini aniqlab, tavsiflash va tavsiflash orqali 

bu birliklarning paradoksini keltirib chiqaradigan 

xususiyatlari oʻrganadi[12].  
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E.Yu.Niktovenko's dissertation “Семантика 

конфликтодержащих паремий и афоризмов в 

лингвокогнитивном и лингвокультурном аспектах 

(на материале русского и английского языков)” 

cognitively expressed conflict as a linguistic unit with 

a special linguocultural status due to the bright 

reflection of linguistic synthesis in Russian and 

English proverbs and aphorisms. its semantics is 

comprehensively studied and its linguistic and cultural 

features are analyzed.  
It is known that aphorisms differ from proverbs 

in that they belong to one person and express his views 

on life or a certain sphere. And proverbs are general, 

they do not belong to one person and reflect the life 

and philosophical views of an entire people. 

 

Research Methodology 

In the dissertation of  V.V. Eremenko 

“Языковая объективация ценностпого компонента 

концепта marriage в афоризмах американских и 

британских авторов (сравнительно-

сопоставительный аспект)” he studies the ethno-

characteristics of the concept of the relationship of 

value to the marriage union in the worldview of 

representatives of British and American language 

culture in aphorisms[8]. 

In Y.V. Zemlyanskaya's dissertation 

“Структурно-семантические и функциональные 

особенности стилевой интертекстуальности в 

англоязычном афоризме”, considering the 

theoretical aspects of intertextuality in order to 

distinguish between the concepts of "text" and 

"discourse", the corpus of aphoristic texts including 

prototexts, the classification of prototexts whose 

elements are updated in aphoristic texts, which helps 

to actualize the stylistic function defines the range of 

linguistic signals of prototexts. Also, revealing the 

status of the category of intertextuality in relation to 

the aphoristic text, the features of its impact on the 

formation of meaning are determined. At the same 

time, the formation mechanism of the content of the 

aphoristic text is revealed through the implementation 

of intertextual connections[10]. 

In the book “Hikmatli soʻzlar aforizmlar va 

maqollar” by M. Fazilov, about three thousand five 

hundred aphorisms are divided into different thematic 

groups and analyzed [26]. 

According to T. Mirzayev and B. Sarimsakov's 

collection “Oʻzbek xalq maqollari”, aphorisms are 

used in the works of great creators, scientists, party 

and state figures, or wise words that belong to such 

persons in terms of their creation, but are actively used 

in our language[24]. 

Sh. Tojiboyev, R. Egamberdiyev's collection 

“Ilm hikmati” contains wise words about science and 

about one thousand two hundred aphorisms[11]. 

 According to the information given in Z.D. 

Toshpolatov's candidate's thesis entitled 

“Aforizmlarning janr xususiyatlari va badiiyati”, 

aphorism initially expressed conclusions about 

medical views, signs and symptoms of various 

diseases directly in the form of aphorisms in the form 

of concise, meaningful, meaningful judgments. Later, 

this term began to be widely used by thinkers engaged 

in philosophy and science[22]. 

In our view, Aphorism is a wise sentence with a 

deep meaning, clear and concise form, whose author 

is known. The fewer words in an aphorism, the more 

expressive and sharp it is. Unlike folk proverbs, the 

author of aphorisms is always clear. Folk proverbs are 

also called folk aphorisms in a broad sense”.  

According to the "Annotated Dictionary of the 

Uzbek Language", aphorism [r<Greek] is a deep, 

meaningful, short, concise, phrase, wise word. 

According to the Online Etymological Dictionary of 

the English Language: an aphorism (Gr. aphorismós 

aphorismos, "to divide") is a spoken word expressed 

in a concise and memorable form that expresses a 

general truth, principle, or keen observation[28]. 

In Sh. Nosirov's book "Aphorisms" he included 

more than five hundred wise words that came to him 

during his career. 

More than five thousand proverbs and aphorisms 

are collected in S. Zorayeva's book entitled 

Landscapes of Reality.  
In the book of M. Saidov and Z. Tohirov called 

“Komillik oʻgitlari”, education, talent, education, 

skill, person, teacher, knowledge, science, craft, 

family, relative, clan, neighborhood, neighbor, friend, 

enemy, mind, heart, more than a thousand wise words 

and proverbs related to the thematic sphere such as 

country have been collected[19]. 

In Z.R.Narmuratov's dissertation entitled “Ingliz 

va oʻzbek tillarida “taʼlim”,“ilm” kontseptlariga 

oid paremalarning lingvomadaniy tadqiqi” in 

English and Uzbek languages, with a deep study of 

paremiological units, by determining the theoretical 

basis of the research, analyzing the differences and 

similarities of proverbs, sayings, and aphorisms with 

the concepts of education and science in English and 

Uzbek languages from a linguistic point of view, 

determining the place of the language in the national 

and linguistic landscape of the world. linguistic and 

cultural value and status are justified. Also, the 

similarities and differences of the aphorism as a 

paremiological unit from other paremiological units 

are revealed[14]. 

 

Analysis and results 

N. Tashkulova's book " Hikmat va maqollarda 

odob mevasi " contains more than a hundred proverbs 

and more than two hundred aphorisms[21]. 

The book "Hikmatlar shodasi" compiled by 

A.Raimov and N.Raimova contains more than ten 

thousand wise words of Uzbek, English, world 

scientists and poets[17]. 

The book “Taʼlim, ilm hikmatlari” created by 

Z.Narmuratov and M.Safarmurodova contains 
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hadiths, proverbs, wise thoughts of great geniuses, 

scholars and writers about education and science[15]. 

M.Akbarov's book "Nemis mutafakkirlarining 

hikmatlari aforizm"contains about two thousand 

wise words of German scientists, thinkers, writers[1]. 

The great poet and thinker Alisher Navoi's book 

"Ibratli hikoyatlar va xislatli hikmatlar " describes 

aphorisms as necklaces of wisdom [7]. 

Created by A. Abduvakhitov, M. Kuronov, K. 

Kuronboyev and others "Yagonasan, muhaddas 

vatanim, sevgi va sadoqatim senga baxshida, goʻzal 

oʻzbekistonim!" In the book entitled Islam 

Abduganiyevich Karimov, the first president of the 

Republic of Uzbekistan, the words of the first 

president of the Republic of Uzbekistan, exhorting the 

motherland and patriotism, forming high human 

qualities such as love for the motherland, kindness, 

mutual respect, and wise words such as "Let the 

Motherland be free and prosperous from us, You are 

great and holy, an independent Motherland" are 

collected. 

To sum up, In world, English and Uzbek 

linguistics, the problems of parameology and 

paremiology have been studied by linguists as much 

as possible. However, it is necessary to carry out 

research on the improvement of the semantic-

structural, linguistic-cultural approach to the problem 

of researching aphorisms with the concept of 

profession and profession on a comparative-

comparison basis, and to divide them into mini-groups 

based on the theory of the field, and on the basis of a 

cross-sectional plan, the wisdom written by English 

and Uzbek thinkers, scientists and scholars analysis 

determines the relevance of the chosen topic. 

 

 
 

 

 

References: 

 

 

1. Akbarov, M. (2017). Nemis mutafakkirlarining 

hikmatlari aforizm [Matn]: aforizm. (p.224). 

Toshkent: "Oʻzbekiston". 

2. Auden, & Louis, K. (1981). The viking book of 

aphorisms. (p.417). London: The Viking Press. 

3. Geary, J. (2005). The World in a Phrase: A Brief 

History of the Aphorism. (p.240). New York: 

Bloomsbury. 

4. Robert, M. (1834). Book of aphorisms. (p.8). 

Glasgow, W.R. McPhun. 

5. Taylor, A. (1975). Selected Writings on 

proverbs. (p.130). Helsinki: Suomalainen 

Tiedeakatemia. 

6. Thomas, C. (1982). “The Aphorisms of 

Hippocrates: With a Translation Into Latin and 

English”. (p.314). New York. 

7. Alisher, N. (2016). Ibratli ҳikojatlar va hislatli 

ҳikmatlar.Sano-standart nashrijoti, (p.519). 

Toshkent. 

8. Eremenko, A.V. (2012). Jazykovaja 

Ob#ektivacija Ceniostpogo Komponenta 

Koncepta Marriage v Aforizmah Amerikanskih I 

Britanskih Avtorov (Sravnitel`no-

Sopostavitel`nyj Aspekt): diss. kand. filol. nauk, 

(p.221). Vladivostok. 

9. Zhўraev, S. (2015). Xakikat manzaralari. 100 

mumtoz fajlasuf. (p.400). Toshkent: Jangi asr 

avlodii. 

10. Zemljanskaja, E.V. (2004). Strukturno-

semanticheskie i funkcional`nye osobennosti 

stilevoj intertekstual`nosti v anglojazychnom 

aforizme: diss. kand. filol.nauk, (p.209). Sankt-

Peterburg. 

11. (2018). Ilm ҳikmati ( Ilm ҳakidagi ҳadis, makol 

va ҳikmatli sўzlar tўplami) Tuzuvchilar: 

Sh.Tozhiboev, R.Egamberdiev. (p.76). Toshkent: 

Navrўz. 

12. Kizlargul`, T.M. (2007). Russkie antinomichnye 

aforizmy: reche-jazykovye aspekty konfliktnosti i 

paradoksal`nosti”: diss. doktor filologicheskih 

nauk, (p.415). Krasnodar. 

13. Konovalova, Jy.S. (2011). Frazeologizmy, 

paremii i aforizmy kak sredstvo ob#ektivacii 

vozrastnyh konceptov v angloamerikanskoj 

jazykovoj kartine mira: diss. kand. filol. nauk, 

(p.321).Voronezh. 

14. Narmuratov, Z.R. (2022). Ingliz va ўzbek 

tillarida ta#lim va ilm konceptlariga oid 

paremalarning lingvomadanij tadkiki. 

Filol.fanlari falsafa doktori diss. (p.129). 

Termez. 

15. Narmuratov, R., & Safarmuratova, M. (2022). 

Ta#lim, ilm ҳikmatlari. Termiz davlat 

universiteti, NMM nashrijoti. (p.89). Termiz. 

16. Niktovenko, E.Jy. (2015). Semantika 

konfliktsoderzhashhih paremij i aforizmov v 

lingvokognitivnom i lingvokul`turnom aspektah 

(na materiale russkogo i anglijskogo jazykov): 

diss. kand. filol. nauk. (p.185). Nal`chik. 

17. Raimov, A., & Raimova, N. (2013). “Xikmatlar 

shodasi”. (p.400). Toshkent: “Ўzbekiston”. 

18. Sazbandjanning, T.V. (2008). Funkcii aforizmov 

v strukture i dinamike poznavatel`noj 

dejatel`nosti cheloveka. diss. .kand. filol. nauk, 

(p.143). Moskva. 

19. Saidov, M.H., & Toҳirov, Z.T. (2003). Komillik 

ўgitlari. (p.96). Toshkent: Molija nashrijoti. 



Impact Factor: 

ISRA (India)        = 6.317 

ISI (Dubai, UAE) = 1.582 

GIF (Australia)    = 0.564 

JIF                        = 1.500 

SIS (USA)         = 0.912  

РИНЦ (Russia) = 3.939  

ESJI (KZ)          = 8.771 

SJIF (Morocco) = 7.184 

ICV (Poland)  = 6.630 

PIF (India)  = 1.940 

IBI (India)  = 4.260 

OAJI (USA)        = 0.350 

 

 

Philadelphia, USA  256 

 

 

20. Sarimsokov, B., & Xotamov, N. (1979). 

Adabijotshunoslik terminlarining ruscha - 

ўzbekcha izoҳli lugati. (p.37). Toshkent: 

Ўkituvchi. 

21. Toshkulov, N. (2017). “Xikmat va makollarda 

odob mevasi”. (p.48). Toshkent, Adabijot 

uchkuni. 

22. Toshpўlatov, Z.D. (2006). Aforizmlarning zhanr 

hususijatlari va badiijati. Filol. fanlari nomzodi 

diss. (p.3). Toshkent. 

23. Tursunov, H. (2014). “Francuzcha-ўzbekcha 

aforizmlar lugati. (p.45). Namangan. 

24. (1988). Ўzbek halk makollari: [2tomlik]. Mas#ul 

muҳarrirlar: T.Mirzaev, B.Sarimsokov. Tom 2, 

(p.14). Toshkent: Fan. 

25. (2014). Ўzbekiston Respublikasi Prezidenta 

ҳuzuridagi davlat boshkaruvi akademijasi; 

Respublika ma#navijat tarғibot markazi; Millij 

ғoja va mafkura ilmij-amalij markazi, (p.160). 

Toshkent: “Ma#navijat “. 

26. (1967). Xikmatli sўzlar, aforizmlar. Tuzuvchi: 

M.Fozilov, (p.191). Toshkent: Ўzbekiston. 

27. (n.d.).  Retrieved from 

https://antiaim.ru/uz/sad/interesting-thoughts-

of-famous-people-clever-idea/  

28. (n.d.).  Retrieved from 

www.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d2/

Aphorism   

 

 

 

 

 

https://antiaim.ru/uz/sad/interesting-thoughts-of-famous-people-clever-idea/
https://antiaim.ru/uz/sad/interesting-thoughts-of-famous-people-clever-idea/
http://www.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d2/Aphorism
http://www.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d2/Aphorism

